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Это интересно

Когда мы говорим, то даже не 
задумываемся, откуда взялось то 
или иное слово, просто произносим 
его в нужном контексте. Давайте 
заглянем в глубь веков, ведь 
большинство слов современного 
языка были придуманы давным-
давно, и узнаем историю 
возникновения некоторых 
названий. 

Галиматья. В этимологических сло-

варях написано, что это слово образова-

но французскими студентами, которые 

объединили латинское galli – «петух» и 

греческое matheia – «знание», получив 

тем самым «петушиные знания», которые 

перекочевали в наш язык как «глупость, 

бессмыслица». Однако есть еще одна вер-

сия происхождения этого слова. Когда-то 

французский доктор Галли Матье вместе с 

обычными лекарственными препаратами 

выписывал каждому пациенту дозу смеха. 

На обороте рецепта врач писал смешной 

рассказ или шутку, тем самым зарабатывая 

себе репутацию каламбурщика. В итоге его 

имя сложилось в единую «галиматью» – 

целительные шутки.

Жир. Это слово появилось в русском 

языке еще во второй половине XI века, 

вот только значение у него тогда было 

совершенно другое. Жиром на старосла-

вянском называли нажитое, богатство, 

роскошь и изобилие, а вот та самая жи-

ровая прослойка, которая вследствие 

этого изобилия могла появиться, носи-

ла название «тукъ». Более того, назвать 

ребенка «жирным» именем было хорошей 

приметой. Именно поэтому в те времена 

было много Жирославов, Домажиров, 

Нажиров и Жирошек.

Мошенник. Мошенники и в древние 

времена не сулили ничего хорошего. Вот 

только сейчас слово приобрело более 

широкое значение, а раньше эти ребята 

специализировались исключительно на 

кошельках. В древней Руси карманов не 

было, а все сбережения уважающие себя 

люди носили в мошнах – специальных 

кошельках. Как раз за этими мошнами 

и охотились мелкие воришки, которых в 

народе прозвали «мошенниками».

Ресторан. В 1765 году парижский 

трактирщик по фамилии Буланже, чтобы 

заманить посетителей в свое заведение, 

повесил на дверях следующее объявле-

ние: «Придите ко мне, и я восстановлю ваши 

силы». Готовили там вкусно, цены тоже 

были сносными, поэтому трактир вскоре 

приобрел популярность, а завсегдатаи 

договаривались о встрече так: «Встретимся 

там, где восстанавливают!» По-француз-

ски «восстанавливать» – «restaurer». Спустя 

время от этого глагола образовалось су-

ществительное «restaurant». Слово распро-

странилось и на другие языки, и теперь 

каждый из нас знает, что такое «ресторан».

Анекдоты

***

Крокодил Гена с Че-

бурашкой остановились 

перед афишей. Чебураш-

ка говорит:

– Ген, может, пойдем 

на концерт?

– Чебурашка, но тут 

же черным по белому 

написано, что концерт не 

для нас... а для флейты с 

оркестром!

***

Маленькая девочка 

плачет в аптеке: 

– Мама послала за 

лекарством, а я за-

была название. Ко-

роткое такое. Про-

стое. Помню только, 

что в состав входил 

гидроксиметила-

минотрифенилаце-

тат...

***

Вовочка говорит отцу:

– Папа, я решил к 

твоему дню рождения 

сделать подарок! 

– Самый лучший для 

меня подарок, это если 

ты будешь учиться на 

одни пятерки. 

– Поздно, папа, я уже 

купил тебе галстук!

***

Мама спрашивает 

у Вовочки: 

– Тебя в садике врач 

смотрел? 

– Да! 

– И что сказал? 

– Сказал, что ви-

тамины нужно 

кушать... «Сникер-

сы» всякие, «Баун-

ти»...

***

– Пап, а почему, если 

яблоко надкусить, оно 

становится коричне-

вым? 

– Понимаешь, сын, 

клетки яблока содержат 

много железа, и когда 

ты плод надкусываешь, 

клетки разрушаются, 

железо, соприкасаясь 

с кислородом и влагой, 

образует оксид – ржав-

чину. 

– Папа, а с кем ты сей-

час разговаривал? 

***

Учительница: 

– Вовочка, какой, 

по-твоему, должна 

быть идеальная 

школа? 

– Запертой, Марь 

Иванна.

Загадки

За окном звенит она

И поет: «Пришла весна!

И холодные сосульки

Превратила 

в эти струйки!»

Слышно с крыши: 

«Шлеп-шлеп-шлеп!»

Это маленький потоп. 

Пробивается в апреле,

Все поля позеленели!

Покрывает, как ковром,

Поле, луг и даже двор! 

Строим мы для птичек

дом,

Чтобы жили они в нем.

Вот скворец 

сел на орешник,

Для него готов… 

Белые горошки

На зеленой ножке. 

Бегу я как по лесенке,

По камушкам звеня.

Издалека по песенке

Узнаете меня. 

Я выступаю перед вами,

Как молодой весны 

гонец,

Я рад увидеться 

с друзьями

Ну, а зовут меня… 

(ландыш)

(капель)

(трава)

(скворечник) (скворец)

(ручей)
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